
La dis lav JA NO VEC

Tech nická uni ver zi ta v Li ber ci 

Praha srdce Evro py v té ma lé české kotlině 
– lo ka li za ce v české fra zeo lo gii

Ke y words: phra se o lo gy, idiom, lan d s ca pe, na me of a ci ty/town, con no ta tion, co g ni ti -
ve lin gu i stics

Klíčová slo va: fra ze o lo gie, kra ji na, pojmenování města, ko no ta ce, kognitivní lin g vi -
sti ka

Abs tract

In this con tri bu tion, I focus on what con no ta tions the naming of places implies for
Czech speakers. The material comes from a phra seo lo gi cal fund of Czech. Idioms
very often reflect the life story of a person and a nation, therefore the geo graphi cal
location and typical features of Czech landscape and Czech set tle ments find ap pli ca -
tion in it. As a Central European country, the Czech Republic is specific in that it is the 
part of an imaginary geo po li ti cal border that divides Europe into a „developed and
civilized“ West and a „primitive and barbaric“ East. Many names of set tle ments as
well as landscape elements carry con no ta tions of emotions and even pathos. In the
present, although a pa the ti cal ly patriotic approach is mostly receding into the back -
ground, some elements connected with Czech landscape and set tle ments remain in the 
lin guis tic picture of world.

V příspěvku se zaměřu je me na to, jaké konotace pro nositele českého jazyka
s sebou nesou některá pojme nování míst, a to především na základě fra zeo lo gické ho
fondu češtiny. Oblast frazémů re flek tu je velice často životní příběh člověka a národa,
proto v ní nacházejí uplatnění i zeměpisná poloha a typické rysy české krajiny
a českých sídel. Česká republika jako země střední Evropy je spe ci fická tím, že je
součástí pomyslné hranice geo po li tické, která rozděluje Evropu na „vyspělou a ci vi li -
zo va nou“ (Západ) a „pri mi tivní až bar bars kou“ (Východ). Volnost a po myslnost této
hranice je dána i tím, že je volně posu nována podle toho, z které oblasti ČR mluvčí
pochází. Mnoho pojme nování sídel, ale i krajinných prvků s sebou nese konotaci
emocí až patosu. V současnos ti sice pateticky vlas te necký přístup ustupuje povětši -
nou do pozadí, nicméně některé elementy v jazykovém obrazu světa zůstávají.

404

DOI: 10.14746/bo.2024.3.5



Z kogni tivnělingvis tické ho a kul turnělingvis tické ho hle diska
jazyk fun gu je ja ko určitá kon zer va uchovávající jevy sku tečnos ti, kte -
ré byly jazykovým spo lečenstvím pojme novány a je vily se pro spo -
lečenství pods tatné. Ty to sku tečnos ti jsou ve své důležitosti různě
hierar chi zo va né, něk te ré z nich spo lečenství vnímá ja ko pres tižní,
něk te ré ja ko banální, něk te ré předs ta vu jí přímou hodno tu, ne bo nao -
pak an ti hodno tu. Jazyk tak podává důležité svědectví o hodno to vém
sys té mu a o per cepci světa členů jazyko vé ho spo lečenstí (srov. Iva nov 
2001)1. Sku tečnos ti, zo becněné v po době kon ceptů, z nichž se vytvá-
ře jí ce lé sys té my, mají různé jazyko vé ztvárnění, fixu jí se vše možný-
mi sé man tickými struk tu ra mi a odrážejí se v jazyko vém obrazu světa. 

Jazykový obraz světa (dále JOS) je podle de fi nice I. Vaňko vé „in -
ter pre ta ce světa fixo vaná v jazy ce, resp. spe ci fické po jetí rea li ty
v myšlení da né ho spo lečenství, kte ré lze vyčíst z je ho jazyka a textů
vzniklých (a vzni kajících) na je ho základě“ (Vaňková 2017). Ta to in -
ter pre ta ce je nevědecká (vědecký obraz světa má od lišné záko ni tosti),
je za ložená na různých po dobách vnímání se be sa ma v pros to ru a ča se, 
vlastního těla a je ho fun gování, na an tro po cen tris mu a so ma tis mu
(o so ma tických fra zé mech viz J. Pa covská in Vaňková a kol. 2005, ale
ta ké např. práce Vaňková, Weidl 2012), na hledání ana lo gií a na
dalších pro ce sech, kte ré předs ta vu jí podpo ru a po moc pro poznávání a 
po cho pení světa a umožňu jí je ho jazyko vé ucho pování, ale ta ké pro
se bei den ti fi ka ci s kul tu rou. 

Je den z as pek tů jazyka, který se v JOS pro je vu je, jsou tzv. kogni -
tivní opo zi ce. Na od lišném hodno to vém sys té mu určitých spo -
lečenství a sku pin je za ložena opo zi ce svůj – cizí.2 Kogni tivní opo zi ce
vy cháze jí z ka te go rií za ložených na různých způs o bech me ta fo ri za ce.

V je jich zákla du mo hou stát orien tační me ta fo ry, kte ré organi zu jí celý
sys tém pojmů vůči sobě navzájem (La koff, John son 2002, s. 26). Jsou
čas to za loženy na pros to ro vé orien ta ci (na hoře – dole, vle vo – vpra vo,
vpře du – vza du), ale struk tu ru jící ro li mají právě i opo zi ce svůj – cizí3

a další. Vše chny sou visí s an tro po cen trismem jazyka a s vnímáním
něk terých směrů či struk tur ja ko po zi tivních a jiných ja ko ne ga -
tivních. 

JOS je možné do značné míry cha rak te ri zo vat rovněž pro jevy ja-
zyko vé ho pa trio tis mu.4 Kon ceptů, kte ré se na formě jazyko vé ho pa -
trio tis mu podíle jí, je celá řa da, předs ta vu jí je ne po chyb ně státní sym -
bo ly, sa motný kon cept VLAST, význam né his to rické mezníky a v ne -
poslední řadě i lo ka li za ce. Pojme nování kul turně a his to ricky vý-
znamných míst, podíle jících se na spo luutváření JOS da né ho spo -
lečenství5 a na kul turní paměti jazyko vé ho spo lečenství, se promítají
do různých jazykových struk tur. Sa motné mís to spo luutváří sys té my
ko no tací dalších kon ceptů, ale záro veň je ta ké no si te lem ko no tací se -
be ja ko kon cep tu. 

Cen trem naše ho zájmu je fra zeo lo gie (kla sická i novější), která
obsa hu je lo ka li zační kom po nent, a to pře devším pro priální, i když
nelze se vyhnout ani kom po nen tu ape la tivnímu, pro tože někdy mo hou 
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3  Stru ktu ra ce svůj – cizí je v jazycích podle A. Pajdzińské jedna z nejdůležitěj-
ších (Pa j dzi ń ska 2007, s. 27), ba jeví se jako univerzální. Antropocentrický charak-
ter této opozice je založen na vnímání vlastního těla jako toho „svého“, co dobře
známe, zatímco to, co je mimo tělo, nám tak blízké není.                     

4 Jazykovým patriotismem chápeme jevy, které představují pro jazykové spole-
čenství emočně exponované skutečnosti související s jeho existencí/životem a silný
emocionální aspekt se projevuje i v jejich JOS. 

5 V souladu s koncepcí JOS je možné pochopit vnímání národa, jazykového
společenství založeného na vztahu ke stabilnímu státnímu útvaru. I když jde o přístup
chápání národa překonaný, je nepochybné, že u všech velkých národů se objevují
texty, jejichž místa vytvářejí určité aspekty JOS, a to na základě paralelismu různých
struktur. Vznikl-li Řím na sedmi pahorcích, naskýtá se tu prostor pro to, aby různá
další města vkládala do svých etiologických pověstí sedm pahorků jako místo vzniku
– namátkou s pomocí internetu: Athény, Ammán, Brusel, Edinburgh, Istanbul,
Jeruzalém, Kampala, Kyšiněv, Lisabon, Moskva, Vilnius a v jedné z pověstí i Praha. 

1 V originálním znění: Язык как средство передачи культурного опыта
может дать ценные сведения о ценностной системе и об осбенностях
восприятия мира членов языковой общности. (Ivanov 2001). 

2 Nemusí jít pouze o vztahy jazykové na úrovni celého jazykového společenství,
opozice svůj (vlastní) – cizí se může projevovat i v malých sociálních skupinách, které 
nesdílejí stejné cíle, postoje a hodnoty, srov. např. fanoušky sportovních klubů či lidi
důvěřující dezinformačním mediálním textům apod.



spo lu ve lice výrazně ko exis to vat. M. Če chová vše chny ta ko vé fra zé -
my řadí do sku pi ny tzv. pros to rových fra zémů, tj. fra zémů, v nichž
jsou užity kom po nenty označu jící pros to ro vé vztahy jak se sku tečným 
vy jádřením pros to ru, tak i ne pros to rově (Če chová 2007).

L. Stěpa no va uvádí, že větši na fra zeo lo gických kom po nentů jsou
ape la ti va, ale exis tu je řa da fra zémů, která jsou tvoře na kom po nenty
pro priálními, jež se podíle jí na vy jádření národního a kul turního spe -
ci fi ka (srov. Stěpa no va 2004, s. 21). Pro priální kom po nent může před- 
s ta vo vat pojme nování mís ta sku tečné ho, ale ta ké fik tivního, kte ré
může rovněž sehrát pro emoční vnímání důležitou úlo hu.6 V součas né
češtině není pojme nování fik tivních míst frek ven to va né, zůstávají
dlouho době za chovány jednotky ja ko Ko cour kov, po cháze jící z krás -
né li tera tu ry a ko no tu jící hlou post, nesmyslnost, ab sur di tu, ne bo
Tramtárie označu jící mís to vzdále né, těžko do sažitel né. 

Vše chny tři typy mo hou odrážet zkuše nost spo lečenství, která je
emočně vypja tá, a for mo vat pos to je, ovšem mo hou předs ta vo vat i ne-
u tra li zu jící se jednotky, jakmile po mine prožitek, vnímání a his to rický 
mýtus se jmé ny spo jený. V součas ném českém jazy ce exis tu je řa da
fra zé mových va riant7 do padnout jak sedláci u Chlumce / ja ko Kec
u Janko va / ja ko Bene dek u Hrad ce / ja ko Rus u Slav ko va / jak hu si ti
u Li pan. Jde o fra zé my, kte ré his to ricky vy cháze jí z významných
událostí – bi tev a porážek v nich (po ražená stra na ne bo me to ny micky
je jí předs ta vi te lé jsou ve fra zé mech ex pli citně zmíněni), mís to tu
slouží ja ko lo ka li za ce bitvy a fra zé my ne jsou z dnešního hle diska
vnímány příliš emo tivně. Pokud si ovšem uvědomíme desítky dalších
bi tev, kte ré byly na našem území sve deny a ne ko nčily vítězstvím, ale
vzpomín ka na ně se nes ta la součástí fra zeo lo gické ho fon du češti ny, dá 
se u uve dených uvažovat výraznější emo cionální významová složka
v mi nu los ti, tedy pod různými spo lečens ko- his to rickými či ideo lo -

gickými vlivy byly ty to bitvy a s ni mi spo jená mís ta vnímány mnohem 
emo tivněji než dnes. D. Hra di lová chá pe emo cio na li tu ja ko „prožívá-
ní ob jek tivní sku tečnos ti, do něhož jsou pro jek továny sub jek tivní
předs tavy, zkuše nos ti a očekávání, tedy určitá hodno cení, na je jichž
bázi jsou bu dovány pos to je. (Hra di lová 2015, s. 22). To se pak může
pro je vo vat ve struk tuře význa mu lexé mu ja ko složka emo tivní, resp.
afek tivní podle G. Lee che, která se na ba lu je na kon cep tuální a ko no -
tační složky (Leech 1974, s. 15).

Lo ka li za ce událostí, ale i ji nak ex po no vaná mís ta8 se kromě fra -
zeo lo gie odrážejí i v tex tech kul tu ry li do vé9 a po lo li do vé, ze jmé na
v písních, ohla so vé poe zii, ale i li dových hrách10 či anekdotách.
Důležité jsou i umělé texty zli dovělé, patřící ales poň po urči té ob dobí
ke kul turně rozšířeným jednotkám, ja ko jsou například texty písní
Kar la Hašle ra či ka ba re tiérů, poz dějších pís ničkářů, trampů apod.11

Kul turně ex po no vaná mís ta se tak začínají vy značo vat jistým stupněm 
folklór nos ti, tj. zač leňu jí se do ko no tačních struk tur a vytváře jí urči té
sym bo ly nara tivů, kte ré jsou za ni mi skryty a kte ré se šíří – mnoh dy
v po době his to rických mýtů a mis kon ceptů – v da né kul tuře. Na roz díl
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8 V jednom z dílů televizního pořadu Fol klo ri sti ka se tvrdí, že většina našich
písní se ne v zta hu je ke konkrétní krajině, ale často se v ní vyskytují hory, srov.
https://www.ce ska tele vi ze.cz/porady/1102732990-fo l klo ri ka/319291310040007/.
Pravda je to jen částečně, protože přes obecné pojmenování jde většinou o krajinné
profily, k nimž se vymezuje zkušenost autora či kolektivu na území, kde píseň
vznikla, navíc se krajina může lo ka li zo vat sídly, cestami či jinými útvary, jimiž
člověk měnil ráz krajiny, srov. např. Cestička k Maj/yrovce (důl na Kladensku); Na
břehu Blanice stojí Malenice; Už se ten Tálinskej rybník nahání; Na Vsetíně, tam je
lúka; Ha ty svatyj Vařinečku (poutní místo u Domažlic). Vedle toho mohou být
hory pojmenovány i přímo (Beskyde, Beskyde; Nechoď, Janíčku, přes Javorinu;
Pod kopcem Hostýnem; Ej, nad Pálavú vyšla hvězdičky). 

9 Frazeologii chápeme jako oblast jazykových jednotek, která je foklóru velmi
blízká. 

10 Lidové hry tematizovaly různé události, které pro své diváky zpřítomňovaly
podobně, jako tak činívaly mýty. Dosahovaly tak vedle nepochybné fascinace
tragickými osudy emočního prožitku tématu, místa, události apod. 

11 Na hradě Okoři rozhodně nebyl každý, ale každý zná písničku Na hradě Okoři,
čímž má památku nějak představenu, má od ní určitá očekávání, pokud ji navštíví. 

6 Stejně jako antroponyma, jak uvádí Брэйво (Brejvo 2001), hrají i toponyma
důležitou roli při pochopení národně-kulturních specifik určitého národa, resp.
jazykového společenství či jazykové/etnické skupiny.

7 K variantnosti následujících viz také článek M. Čechové (2007). Pouze  první
z nich zachycuje SČFI (Čermák 2009a, s. 318).



od vědeckých poznatků jsou sta bilnější ve své funk ci, čas to podpo ru jí
jis té his to rické (se be)vědomí, kořeny, míru hrdos ti na národ a mi nu -
lost apod. Jsou ale ta ké silně eva lua tivní (jistým způs o bem vys tu pu jí
ja ko ho to vé jednotky, kte ré v sobě ne sou pře din ter pre to va nost, jak se
má mís to vnímat) a záro veň kon tra dik to rické – s mís tem se mo hou
pojit pro tiklad né emo ce a ko no ta ce.12 Svoji ro li hra je rovněž to, zda
pojme novávající má vztah k mís tu in terní, či ex terní, což úzce sou visí
s kogni tivní opo zicí svůj – cizí. 

Již by lo naznačeno, že místo může být v te x tech pojmenováno
apelativně i propriálně. Silnější a ostřejší ko no ta ce ne se pro prium,
apela ti vum je rozostřenější, souvisí více s kulturním vnímáním a kul-
turní zkušeností s kon ce p tem.13 Propriální jed no t ky, které na se be váží
výrazný systém konotací důležitých pro chápání dané ku l tu ry, může-
me chápat ja ko určitý typ lingvokulturémy, jak uka zu je například Pe -
karovičová (Pekarovičová 2014), tj. ja ko součást jazykového ob ra zu
světa zahrnující všechny fo r my vnímání, myšlení, hodnocení, konání
a chování, které většina příslušníků určité ku l tu ry po važuje za normál- 
ní, samozřejmé a typické. V ja zy ce se často projevují ja ko tzv. bez-
ekvivalentní le xi kum, které na se be váže bo ha tou síť konotací a aso-

ciací, již mají nositelé ku l tu ry fi xo va nou ve svém jazykovém ob ra zu
světa (viz i poznámka 11), což je pro propriální jed no t ky charak te-
ristické. 

Opozice MALÝ – VELKÝ 

Oba po j my na se be mo hou vázat pozitivní i negativní emo ce, resp.
ko no ta ce, jsou te dy nevyhraněné, srov. např. pozitivní: co je malé, to
je hezké; čeští velikáni; také název soutěže největší Čech, pro ti to mu
negativní ko no ta ce má např. být velká hu ba, strach má velké oči apod.

Ja ko vy so ce konotačně variabilní se jeví v kon ce p tech MALO-
MĚSTA a VELKOMĚSTA, v nichž se po zi ti va a ne ga ti va stereotypně
prolínají. Maloměsto je statické, méně rozvinuté, jednodušší ve fun -
gování i myšlení, více tradicionalistické, ve d le to ho ale také srdečněj-
ší, kompaktnější, lidé se v něm více znají, což je pro stor pro hlubší
přátelské vzta hy, ale také pro po mlu vy a ostřejší sledování se me zi se -
bou. Velkoměsto je dynamičtější, komplikovanější, stresovější, po-
sky tu je více možností, žije se v něm ry chle ji, je progresivnější, ale je
v něm také větší kri mi na li ta, ano ny mi ta velkoměsta po sky tu je větší
pro stor pro sociopatologické je vy apod. 

Povětšinou pozitivní ko no ta ce má využití de mi nu tiv. V případě de -
mi nu ti va označujícího místa většinou vyjadřuje silný pozitivní citový
vztah, při němž se aktivují ko no ta ce blízkosti, příjemnosti, útulnosti,
domáckosti apod., srov. např. cha lo u p ka pod ho ra ma (i na pozadí hor
– k nim viz poznámky 8 a 12), ta naše malá zemička, ta malá česká
kot li na – in ten zifi ka ce pomocí de mon stra ti va a po se si va je ve li ce
častá a sig na li zu je též opo zi ci vlastní – cizí. 

Opozice DLOUHÝ – KRÁTKÝ 

Opo zi ce, která je silně pro po je na s opozicí malý – velký, je opo zi ce 
za ložená na délce, re spe kti ve vzdálenosti krajních pólů, si gna li zu jí-
cích mj. hra ni ce území, tj. vyjadřují sémantiku ce li st vo sti území, ale
i význam sounáležito sti, přináležito sti. Krajní bo dy me to ny mic ky
suplují Česko, resp. bývalé Československo. Frazeologické jed no t ky,
které se užívaly již v době spojeného Československa, jsou např. Od
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12 S odkazem na pořad zmiňovaný v poznámce 8 lze připomenout právě HORY,
jež jsou na jedné straně obdivovány, jsou romantizovány (srov. píseň Až na
vrcholky hor), estetizovány, na straně druhé vyvolávají respekt, konotují těžké živo- 
bytí v minulosti, drsné počasí a jeho rychlou proměnu, jsou kruté, drsné, smrtící
a usmrcující (srov. např. hory v některých dílech K. Klo ste r man na, v odborné lite-
ratuře viz např. Hořejší 2022, či Hořejší, Faktorová 2023). Jiným případem místa
s protikladnými ko no ta ce mi může být obraz Prahy v Mrštíkově románu Santa
Lucia, kde její vnímání a prožívání pro tago ni stou závisí na jeho momentální situaci.

13 Výrazně kulturně stereotypní je například vnímání MOŘE, které je pro Čechy
poměrně specifické. Jako příslušníci vnitrozemského státu vnímají Češi moře vět-
šinou prizmatem letní dovolené v přímořských letoviscích a tato zúžená zkušenost
ovlivňuje jeho ztvárnění. Češi touží po moři a vzpomínají na ně (motiv mnoha lite-
rárních i publicistických textů), v dnešní době u něj většina stráví ročně několik dní
minimálně během letní dovolené, uvědomují si jeho šíři, ale většinou nemají všeobec- 
nou přímou zkušenost s mořem jako běsnícím živlem, jenž potápí lodě, splachuje
sídla a je hrobem námořníků, rybářů a dalších lidí, proto se tato konotace v kultuře
příliš neprojevuje. 



Šumavy k Tatrám, od Aše po Užho rod, od Aše po Humenné, od Aše po
Ja si nu, frazeologický fond po roz pa du Československa vytváří jed no -
t ky ja ko od Aše po Bílé Ka r pa ty, od Aše po Ostra vu ne bo Od Aše po
Ja b lun kov.14 Uvedená stru ktu ra se ob je vu je i v básni Od Aše po Ko-
co ur kov, kde se mísí reálné místo s fiktivním, navíc konotujícím hlo u -
post, čímž kon stru kce nabývá nového významu i nových konotací.

S ne ga tivní ko no tací je využit fra zém dlouhý jak Lo vo si ce, druhá
část vy jadřu je vy so kou míru, měřítko odrážející ne jen pros to rový
význam, ale i ča sový (též dlouhý jak pondělí / pra covní týden). Ča -
sový sém s kom binací s pros to rovým se ve význa mu ad jek ti va krátký
ob je vu je čas to, např. krátký běh, běh na krátkou trať (na po zadí fra zé -
mu běh na dlouhou trať), ale i výrazy ne fra zeo lo gické typu krátká jíz -
da, krátká ces ta (oba mo hou vy jádřit oba významy). 

Opozice SVŮJ/VLASTNÍ – CIZÍ 

Na tu to opo zi ci a její vyjádření pomocí referenčního de mon stra ti -
va a po se si va náš už by lo poukázáno výše. V širším chápání tu to opo -
zi ci vymezují i frazémy, které se vyjadřují k otázkám hra nic „ci vi li zo -
vaného“ světa, za ložených na geopolitickém a sociálním vnímání svě- 
ta. Hra ni ce představuje místo, kam sahá rozvinutá, prosperující, bo ha- 
tá, bezpečná a kulturní společnost, za to u to hranicí sunt le o nes, te dy je
již ob last necivilizovaná, nekulturní a primitivní, slo vy antických
Římanů barbarská. Jde o jistým způsobem univerzální vnímání světa
s tím, že mluvčí zde vždy patří do sku pi ny vnímající se ja ko svět před
hranicí. V češtině se většinou využívá kon stru kce svět/Ev ro pa/ci vi li -
za ce (apod.) končí + za + instrumentál ne bo na východ od + ge ni tiv
(apod.). Hra ni ce je pohyblivá, se t ka li jsme se s doplněním Pra ha,
Benešov, Ji hla va, Br no, Břeclav, Mo ra va, s obecným hra ni ce se Slo -
ven skem. Jak ale víme, pokračovat můžeme i dál, pro tože analogické
výrazy mají Slováci: Bra ti s la va, Piešťany, Ni tra, Po prad, Prešov,
Košice, a nepochybně půjde možnost vymezení pohyblivé hra ni ce
i dál pod le Poláků, Bělorusů a Ukrajinců, pro tože i v ruštině jsme se
se t ka li s vyjádřením, že svět končí za Mo sk vou ne bo za Ura lem.

Perifráze 

Spe ciální vy jádření emočního přís tu pu k ze mi jsou pe ri fráze. Jde
o náhra dy pojme nování míst na základě me to ny mických pro cesů.
Čas to se pro úplnost význa mu mo hou vysky to vat ved le se be přímé
pojme nování a za pomlčkou pe ri fráze organi zo va né ko lem jedno tek
země, stát, měs to, ale ta ké ko léb ka, ro diště, ráj na Ze mi apod. s pře ne -
seným význa mem. Pe ri frází může být urči té mu mís tu přiřa ze no více,
vždy je ex po nován jiný významný cha rak te ri zační rys.

Něk te ré z pe ri frází jsou ustále né či us ta lu jící se, ja ko např. Fran cie
– země galské ho ko hou ta, Ja pons ko – země vy cháze jícího slun ce,
Island – země ge jzírů, Londýn – měs to mlhy / měs to na Temži, Paříž –
měs to/ko léb ka Fran couzské re vo luce / měs to nad Sei nou, Vídeň –
měs to va lčíků, Flo ren cie – ko léb ka re ne sance, Ame ri ka – ko léb ka de -
mokra cie. Zajímavá je po ly sé mie pe ri fráze typu Bra tis la va/Vídeň/Bu- 
da pešť – měs to na Du naji, kde se si tuo va nost podle po lo hy na ře ce
může stát pro fi lu jícím zna kem různých měst užitých v první čás ti
kons truk ce. Pe ri fráze mo hou být za loženy na li terárních tex tech, srov.
země, kde zítra již zna mená vče ra pro označení Sovětské ho svazu
podle díla Ju lia Fučíka. Ta to pe ri fráze bývá pa ro dována, již kon cem
osm desátých let se ob je vi la pa ro die na pe ri frázi ve fil mu Slun ce, se no
a pár fa cek (U nás jde přes tavba tak rychle, že my už dnes se máme
líp než zítra … pozítří … vče ra … no včera si to pře ce ři kal, pře ce do;
https://www.you tube.com/watch?v=5k8J5SI6f3g) a pa ro dování po-
kračo va lo po pádu so cia lis tické ho zří- zení: země, kde zítra zna mená
pozítří / kde vče ra zna mená zítra apod. 

Ze jmé na v oblas ti ces tovního ru chu a tu ris mu se ob je vu jí pe ri fráze
fun gu jící ja ko klišé, pře devším se zmiňo vaným spo jením ráj na Ze mi
či ráj pro tu ris ty. Tím to rájem bývají exo tické země, měs ta, ale i ho te -
ly či tu ris tické re sor ty.15 

Ob je vu jí se i neu stále né pe ri fráze, např. Ka na da – Země ne jlepšího 
ho ke je a ku rev (z anekdo ty); Rus ko – Země, kde je ne bezpečné při -
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14 Tento binominál byl využit i v názvu televizního pořadu Prostřeno. 15 Spojení Ráj na Zemi se využívá i přímo v názvech hotelů. 



bližovat se k oknu (podle opa ko va né smrti významných předsta vi telů
ruské po li tické ho a spo lečenské ho živo ta pádem z okna). 

Pe ri fráze Česka bývají za loženy na me to ny mických posu nech
přís lušníci za národ/území/stát či národ za stát, mno ho tedy od kazu je
k významným os ob nos tem, ja ko je Jan Žižka, Jan Hus, Fran tišek Pa -
lacký, Tomáš Gar ri gue Ma sa ryk apod. I ta to spo jení bývají pa ro -
dována pro svoji nad měr nou pa te tičnost, viz např. ko me diální film
Adé la ještě ne večeře la, kde v jed né scéně pos ta va Květušky prohlašu -
je přehnaně pa te ticky Jsem dce ra náro da Ja na Žižky.16

Spíše ne ga tivní ko no ta ce má od kaz k náro du Švejka, starší a dnes
méně známé národ Mrvy, součas né vy jádření země/národ práska-
čů/udavačů, ale z doby konce so cia lis tické ho režimu a počátku nas tu -
pu jícího ka pi ta lis mu po chází i pe ri fráze ČS(S)R – země veksláků. Cha -
rak ter pu bli cismů mají pe ri fráze vy jadřu jící určitý ty pický rys chování 
či ty pické čin nos ti/pro jevy Če chů, co je Če chům v je jich obrazu
a národním cha rak teru při su zováno: Čes ko – země pi vařů, pe jskařů,
cha tařů, ku tilů, hou bařů. 

Hra s paronymií, homonymií a polysémií 

V ustálených spo jeních se čas to ob je vu je hra s pa ro ny mií, ho mo -
ny mií a po ly sé mií, která může využívat sku tečné pro prium, ale i fik -
tivní,17 srov. rčení být od Drážďan, ale ne od Be rou na cha rak te ri zu jící
muže, který svádí dív ky, ale ne chce se ženit, po slat do Hořic
‚zapálit‘,18 být z Kra to noh ‚kul hat‘, být z Fňukálo va ‚být ubrečený‘,
pře vést/pře jet z Žele jo va do Ve selíčka ‚rozve se lit se‘, vzpo me nout/pa -
ma to vat na Vra cov ‚vrátit se‘, silný ja ko silnice v Sla bo ticích ‚být
slabý‘, jet do Pís ku, Hlinska ‚zemřít‘, být z Pra cha tic ‚být bo hatý‘, být

z Ne bo jan ‚být od vážný‘, být z Bo jan ‚být us trašený, zbabělý‘, být
v Blaníku ‚tvrdě spát‘. 

Výrazné zas tou pení lo ka li začních pro priálních kom po nentů ve
fra zé mech mají kom po nenty im pliku jící „hlou post“, a to jed nak na
základě po dob nos ti názvu se slo vy vy jadřu jícími význam hlou pos ti,
např. být z Blbáko va, Hloupětína/Hloubětína (zde jde o pa ro ny mickou 
hru – záměnu fik tivního síd la za název pražské čtvr ti), z Prostějo va
(podle ad jek ti va prostý), z Te letína (podle označení hlupáka ja ko te le), 
dále fra zé my vy jadřu jící chu do bu být z Ne ma nic „být chudý“ (do slo -
va: nemít, tj. nemá nic), z Chu dinko va, Chu do bic, Nou zo va, Do ma nic
(do slo va: do ma (nemít) nic), Pro se nic (tj. pro sit, žebrat), též Prosíka,
Prosíko va ne bo fra zé my vy jadřu jící jis tou obhrou blost, křu panstí
s im pli kací venkovské ho půvo du být z Cha mo va/Chamro va, Křu pa -
no va, Vidláko va, Za padáko va.

Česko – země bran 

Hyperbolický podtitulek směřuje k jisté tendenci zejména v pu bli-
cistice, ale také v materiálech prezentace krajů, obcí a regionů
odkazovat k určitým místům jako ke bráně. Brána představuje vstup
do jiného prostoru, prostupnou hranici, odděluje jistým způsobem
nominace to své od cizího. Lexém brána je využíván při pojme-
novávání skalních útvarů, jako je Pravčická brána (České Švýcar-
sko), Černá brána (České Švýcarsko), Aksamitova brána (Český
kras), Pekařova brána (Český ráj) apod. Pojmenování těchto skalních
útvarů je metaforické, lexém brána má terminologický charakter,
označuje geomorfologický tvar reliéfu.

Ved le to ho se ovšem mno ho míst označu je ja ko brána pře ne seně,
ze jmé na v pe ri frázích. Ja ko brána do Čech je označováno Po labí ne bo 
Ús tecký kraj, a to pro to, že v něm leží tzv. Por ta Bohe mi ca, tj. údolí
Labe, jímž ře ka vté ká do České ho stře do hoří.19 I další brány předs ta -
vu jí fik tivní vstup do urči té ho většího či menšího re gio nu, například
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16  Celý film na https://www.youtube.com/watch?v=U8 - c -EgB6cg, uvedená
scéna je v čase 1:17:40.

17  Některé z nich viz práci L. Stěpanovy (Stěpanova 2022).
18  L. Stěpanova upozorňuje na etymologii názvu města podle substantiva hora

(Stěpanova 2004, s. 24 a 33–34), pro pochopení je ovšem významnější vztah
paronymických kořenů slov hora, hořet, Hořice.

19 K Portě Bohemice viz např. článek na Wikipedii: https://cs.wikipedia.org/
wiki/Porta_Bohemica.



za bránu do Jižních Čech bývá po važováno měs to Tábor. Něk te ré
oblas ti mají bran více, např. za bránu Šu mavy jsou označovány Pra -
cha tice, Vim perk ne bo Kla to vy, za bránu do České ho ráje za se měs ta
Jičín, Tur nov ne bo So botka, do Beskyd je to Frýdlant nad Mo ra vicí,
čtveři ce měst Štram berk, Kopřivnice, Huk valdy a Příbor předs ta vu je
Lašs kou bránu Beskyd. 

Jis tou ra ri tou ja ko označení vstu pu do fik tivního pros to ru je i brá-
na do pekla, za niž je pře devším označován hrad Houska, ale druhá
brána do pekla leží ta ké v re gio nu Brou movské stěny – Sla venské
skály. 

Praha jako komponent frazémů 

Spe ci fické pos ta vení me zi městy má Praha. Jde o hlavní měs to,
záro veň i o sa mostatný kraj, cen trum ad mi nis tra tivy, kul tu ry, his to -
ricky sídelní měs to českých králů, ne jvětší měs to re pu bliky, cen trum
po li tických a spo lečenských změn apod. S tím se pojí různé průvodní
as pek ty, ja ko je větší otevře nost světu, plu ra litní spo lečnost se zas tou -
pením vyššího množství mi no rit různé ho typu, vyšší míra mul tikul tu -
ra lis mu, známost z hle diska ci zi ny, ale ta ké vy soká míra kri mi na li ty,
pa to so ciálních jevů, chao su. 

Ofi ciálně Pra hu cha rak te ri zu jí tři pe ri fráze, kte ré se vystřída ly na
er bu měs ta. Nejstarší je Praha hla va království (Pra ga ca put regni),
která se s Pra hou pojí již od stře dověku, od roku 1927 je to Praha
matka měst a od roku 1991 Praha hla va re pu bliky (Pra ga ca put rei
pu bli cae). 

Další pe ri frází, která se pojí jak s Pra hou, tak s Če cha mi, je Pra-
ha/Če chy (Čes ko) – srdce Evro py. Po zi tivní ko no ta ce je zde za ložena
na so ma tickém prin ci pu, srdce je jed nak cen trum těla, jed nak hy ba tel
a ovlivňo va tel celku, dále je srdci při su zováno cen trum emocí, ze jmé -
na lásky – srov po dob ně i u Vaňko vé a kol. (Vaňková a kol. 2005). Po -
dob né ko no ta ce a záro veň základ v hes le z roku 1927 má zkráce né
označení Ma tička Praha, ko no tu jící ro din né prostředí, ma teřs kou lás -
ku, ochra nu, výchovu a péči o os tatní členy ro di ny apod. Matka má
v životě člověka jednu z ne jdůležitějších úloh.

Již dvě stě let, od počátku 19. sto letí, se používá ta ké stověžatá
Praha,20 ačko liv již teh dy by lo věží víc než sto. Z Hašlerových písní
po cháze jí okříd le né výrazy My Pra hu nedáme, radši ji zbouráme ne bo 
Čí je zla tá stověžatá Praha? – Naše! z písně My jsme ti Pražáci.21 Je
zajíma vé, že ačko liv je text ja ko ce lek ve lice kri tický a sa ti rický, ty to
fráze vytržené z kon tex tu byl využívány v po li tickém dis kur zu, pře -
devším na cio na lis tickými sku pina mi, díky to mu se v povědomí
starších ge nerací drží úvodní dia lo gický verš a část re fré nu, ale zby tek
tex tu znám nebývá, mladší ge nerace už text pravděpo dob ně neznají
vůbec.

Poslední fra zé my z naše ho ma te riálu jsou spo jení v Pra ze je
blaze,22 čas to do plňo va né kon tra dik to rickým ale dra ze, a Praha je
všech Če chů ráj. První z nich patří z uve de né ho ma te riálu rozhodně
k těm frek ven to vaným, a to přes přítom nost říd ce užíva né ho přís lovce
blaze, je ho oblibě na pomáhá ne jspíš krátkost a rým, který umožňu je
snad né za pa ma tování, přítom nost přís lovce může vyvolávat hu morný
efekt. Druhý příklad je okříd le né spo jení z písně Baj kajlaj Jiřího Cho -
cho louše. 

Pražské čtvr ti ja ko čás ti Prahy příliš do fra zeo lo gie nevs tu pu jí
kromě Boh nic, kde je ús tav pro psy chia trické pa cienty. Jít / dos tat se /
patřit / při vést něko ho do Boh nic odpovídá význa mu slo ve sa zbláznit
se včetně pře ne se né ho hy per bo lické ho význa mu. Kom po nent může
být nah ra zován i jiným označu jícím mís to, kde je psy chia trická léčeb -
na,23 např. Ka teřin ky, Lnáře, Dobřa ny, M. Če chová upo zorňu je i na
Havlíčkův Brod či Kroměříž, L. Stěpa no va (2022) uvádí ještě Čer no -
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20 Viz i Slovník české fra ze o lo gie a idio ma ti ky (Čermák 2009b, s. 271).
21 Vedle uvedených veršů se fraze ologi zo va ly i další, např. vltavská krev pro

označení obyvatel Prahy. Celý text viz např. Https://www.karaoketexty.cz/texty-
pisni/slapeto/ci-je-praha -nase-my-js me-ti-pra za ci-183503

22 Spojení bývá hojně využíváno i v publicistice, v devadesátých letech posloužilo
spojení názvu televizního pořadu V Praze bejvávalo blaze, což byl komponoivaný
pořad založený na tematizo- vaných skladbách lidové a pololidové zábavy přelomu
19. a 20. století až po období meziválečné.

23 Za připomenutí těchto typů děkuji J. Hasilovi a M. Kopřivové.



vice, Šten berk, Třešť (zde ovšem podle slo ve sa třeštit), v našem ma te -
riálu se ob je vil i Tlos kov.24 U těch to fra zémů je nutná zna lost širšího
kon tex tu, tedy mi mo jazyko vé in for mace, že v uve dených mís tech je
ne bo byla léčebna umístěna, ji nak může dojít k ne po cho pení (Če -
chová 1986).

V novější fra zeo lo gii se ob je vu je okříd le né spo jení z tex tu Dobytí
se verního pólu Di vad la Járy Cimr ma na domů, do Po dolí, do lé kárny,
s rozšířeným pokračováním doprde le, to je mi smutno.25 Mno ho čtvrtí
má ovšem své ko no ta ce da né svou mi nu lostí i něk terými texty, ja ko
například Žižkov, Záběhlice,26 Smíchov, Košíře, což jsou býva lé
dělnické pe ri fé rie, Podskalí ja ko mís to, kde ko nči la tra sa vo rařů ze
Šu mavy, Vyšehrad ve spoji tosti s dějina mi, bájnými ob dobími
českých dějin, ale i se Starými pověstmi českými (zde je fra zeo lo gi zo -
vaná jednotka věští jak Li buše z Vyšehra du pro vy jádření vy so ké míry
poučování a mlu vení).

Brno jako ko m po nent frazémů 

Brno je druhé ne jvětší měs to ČR, resp. ne jvětší měs to, vez me me- li
územněsprávní dělení, v němž Praha předs ta vu je sa mostatný kraj.27

Neo fi ciálně je Brno označováno ja ko hlavní měs to Mo ravy, by la tu až
do odsu nu po druhé světo vé válce ve lice silná německá ko mu ni ta.
Přes značný kul turní, spo lečenský i his to rický význam je v jazyko vém 
obrazu Brna značné množství ko no tací sou vi se jících s tím, že je to „to
druhé“ po Praze, ale ta ké na základě silných mo ra vo cen trických a mo -
ra vo na cio na lis tických ten dencí, kte ré se ve spo lečnos ti ob je vu jí.
Z hlediska vnímání české spo lečnos ti bývá s ohle dem na něk te ré po li -
tické prou dy pro Brno užíváno (ste jně ja ko to býva lo pro Slo vens ko)
označení mladší bratr, jež předs ta vu je kom plex ko no tací sou vi se -
jících s urči tou neu stálou nes po ko je ností, po ci tem méněcen nos ti, sou -
peřením, vy me zováním se vůči Pra ze, Če chám a Če chům apod. 

Ten to uměle vytvářený rozpor se odráží i v pe ri frázi Brno – obyd -
lená za táčka před Vídní, v níž je pa ro dován právě menší význam Brna
opro ti Pra ze, ale ta ké Vídni, která je k Brnu rovněž blízko, ovšem i to,
že co do rozlo hy je Brno menší než os tatní dvě měs ta. Z pís ničky Iva -
na Mlád ka po chází okříd le né spo jení Brno je zla tá loď (s po ten ciálním 
do plněním druhé ho verše písně za děvča ty z Brna choď). 

Zajímavá je srovnávací kons truk ce jak Brno vy jadřu jící vel mi
velkou ve likost ne bo vy so kou míru něče ho. Je ho užití a dis tri bu ce
jsou poněkud ne jas né, jeví se, že je snad více upřednostňováno ja ko
míra zá porných a nepříjemných sku tečností, např. průser jak Brno,
poku ta jak Brno, facka jak Brno,28 omyl jak Brno, na in ter ne tu lze najít 
i iro nický ná pis na nálepce na au to jsem Pražák jak Brno. Neu trální
jevy jsou kon fron továny např. ve spo jeních ky tice jak Brno, kni hovna
jak Brno (o nábytku), sle va jak Brno, ples jak Brno, song jak Brno, la -
vička dlouhá jak Brno, v nichž má obrat snad význam hodnotící, vy -
jádření míry kva li ty. O urči té neu stále nos ti úzu svědčí i dis ku se na le -
zená na in ter ne tu, text neu pra vu je me: 

Vytrženo z diskuze: Víte co znamená přirovnání “jak Brno”? – Anketa 9563
– no nevím, jestli je to správné, ale u nás se říkalo, velké jak Brno. je to ono? nebo to

má i jiný význam?
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24 V tomto případě jde o zajímavý případ vnímání objektu místními, protože
v Tloskově není psychiatrická léčebna, ale centrum sociálních služeb, kam jsou
umístěni lidé s různým zdravotním postižením (včetně mentálního). Právě aspekt
mentálního postižení je formující pro uvedený typ frazeologické jednotky. Podobně 
bývá užito na místě pojmenování místa neoficiální, resp. lidové proprium
Jedličkárna (tj. Jedličkův ústav zaměřený především na klienty s tělesným
postižením). 

25 Humorný efekt vyvolává zakončení gradace homofonním citoslovcem doprdele
a pádem substantiva vyjadřujícího směr do prdele. 

26 Známé mezi staršími generacemi i díky písním Kočka ze Záběhlic, která zazněla
ve filmu Smrt černého krále z televizního seriálu Hříšní lidé města pražského, kde ji
zpívala šansoniérka Věra Nerušilová, nebo Záběhlická lípa, což byl jeden z nor-
malizačních hitů prvorepublikové hvězdy, zpěvačky a tanečnice Ljuby Hermanové,
který napodobuje lidové písně městského folkloru.

27 Toto tvrzení se objevuje většinou jako podpora mora vo cen tris mu nebo jako
projev recese. 

28 Celek uvádí jako ustálení spojení i Slovník české fra ze o lo gie a idio ma ti ky
(Čermák 2009a, s. 55).



– Ano, když je něco jak Brno, tak je to velké. Používá se to hlavně na Moravě, protože
Brno je největší moravské město, tak od toho.

– U nás na Severu se to taky říká:)

– jj, taky se to v kopřivnici říká. :-)

– Jo, na Vysočině se to taky říká - když je něco velký :)

– Jo, tak jsem si to myslela :-) Ale dala jsem ze nevim.

– kecy, v praze se to řiká taky

– U nás se to používá spíše ironicky: “Hmm, velký jak Brno” =)

– vim, ale protože bydlim ne da le ko Prahy tak to moc neřikám:) slyšel jsem to ale příde 
mi to buď zastaralý a nebo ironický

– bléééééh ??????! !!!!!? :O

– Taky by se dalo použít přirovnání Hnusný jak Brno :o)29 

Je vidět, že urči tou přízna ko vost uživa te lé češti ny v tom to fra zé mu 
po ciťují. 

Jiná města jako ko m po nent frazémů 

Fra zeo lo gických jedno tek obsa hu jících pro priální kom po nent
označu jící mís to, resp. měs to není velké množství ne bo ne jsou příliš
rozšířeny.30 Mnohá česká měs ta mají ta ké své ustále né pe ri fráze, např. 
Jičín – měs to pohád ky31 / měs to Valdšte jna/Valdšte jno vo. Pe ri fráze
může mít lo ka li zační cha rak ter: Pra cha tice – měs to na Zla té stezce,
Tábor – měs to na Lužni ci, Mělník – měs to na sou toku. 

Další fra zé my s pro priálním kom po nen tem označu jícím mís to je
např. okříd lený výraz ze hry Zás kok Di vad la Járy Cimr ma na v Čes-
kých Budějo vicích by chtěl žít každý (s do plněním kromě mě) ne bo

rčení ukázat, zač je v Par du bicích perník ‘dát za vyuče nou’, kde je
nutná i kul turní zna lost, že Par du bi ce jsou známé výro bou perníku.
Stěpa no va (2022, s. 93) uvádí i va rian tu ukázat, zač jsou v Chru di mi
hříba ta (podle koňských trhů v Chru di mi a hřebčince v ne da lekých
Sla tiňa nech).

Závěrem 

V tex tu jsme se snažili poukázat na něk te ré zajíma vos ti spo je né
s to po ny mickými kom po nenty ve fra zé mech a ustálených spo jeních,
i když jsme se ne mohli vyhnout ani sondám do ape la tivní sfé ry. Co
ma te riál potvr zu je, je to, že fra zé my se mo hou podílet na emočním
vnímání pro pria tvořícího je ho kom po nent, navíc v sou vis los ti s kul -
turně- his to rickými zna lostmi, resp. v kom plexu jiných pojmů, kte ré
vytváře jí nara tiv dodávající fra zémům urči té ko no ta ce. Důležité
ovšem ta ké je, že emoční strán ka jedno tek může být zneužívána
a ideo lo gi zována. Fra zé my mo hou kon zer vo vat a po si lo vat i něk te ré
as pek ty his to rické ho mýtu.

Jazykový obraz míst pojme no vaných pro prii může být ste jně ja ko
ape la tivní po jem kon tra dik to rický, mo hou se k němu vázat jak ne ga -
tivní, tak po zi tivní ko no ta ce, a to mi mo ji né v sou vis los ti s kla sickými
kogni tivnělingvis tickými opo zi ce mi ja ko velký – malý, svůj – cizí,
dlouhý – krátký, svoji ro li ale hrají i mi mo jazyko vé zna los ti a zkuše -
nost s pojme novávaným ob jek tem. Čas tou for mou ustálených spo jení, 
ale i je jich ak tua li zací je pe ri fráze, nepřímé pojme nování za ložené na
vyzdvižení něk te ré ho ry su pojmu či pojme nováva né ho ob jek tu.
Důležitou úlo hu při využívání pro priálních jedno tek hra je pa ro ny mie
a vztah me zi pro priem a je ho pa ro ny mickými part ne ry. 
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